ZHONGWEN_LO0S_05

** 5 JNIEFEE/Hali hé patao/La zorra y las uvas/The
Fox and the Grapes **



—X Yitian , A# huore BY de KPH taiyang B8 zhao 7 zai kit E dadishang , XS tianqi #ik T
réjile, /Un dia, el sol ardiente brillaba sobre la tierra, hacia muchisimo calor./ One day, the burning

sun shone on the earth, it was extremely hot.
INIE Hali T zdule 1R hén iT yuan B9 de & I , #3<KF mantéudahan , X youifiée X youiEké, /La
zorra habia caminado un largo trecho, sudando mucho, con hambre y sed./ The fox had walked a long

way, sweating profusely, both hungry and thirsty.

fth Ta —i21 yibian 7E z6u —ifl yibian B'= Bi&h ziyanziylde % shuo: “ 9152 Ragud & you Iz chifi de . 15
hé B de , BB naiZ gai Z dudo ¥FhaoMa! ” /Iba caminando mientras se decia a si misma: 'jQué bien
estaria si hubiera algo de comer y beber!'/ She walked along talking to herself: "If only there were

something to eat and drink, how great that would be!"

NI Hali FEEESE z6uzhezdéuzhe , KEF| laidao —1" yige F & E putaoyuan , ERX kanjian —H &
yichuanchuan X you X da X yéu [E yuan B de E % putao /==t gdogaode #7E guazai HE %L
putaojiashang . /La zorra siguié caminando, y llego a un vifiedo, y vio racimos de uvas grandes y
redondas colgando en lo alto de las parras./ The fox kept walking, and came to a vineyard, and saw

bunches of big round grapes hanging high on the vine trellis.
fth Ta &R T gaoxingjile: “ IG5 Haha! /Se puso muy contenta: 'jJa ja!/ She was overjoyed: "Haha!

%% Jintian B9 de iE5 yunqgi & zhén 75 blacud ! /Hoy tengo mucha suerte, la verdad. / I'm really in

luck today!

¥ W6 MFi% conglaiméi T jianguo iX4 zhéme K da. X4 zhéme §F hdo Y de EE putao , E Ta—7E
yiding 18 hén &l tian , 1R hén 4¥8Z hdochi, ” / Nunca habia visto uvas tan grandes y tan buenas,
seguro que son muy dulces y sabrosas.'/I've never seen such big, good grapes, they must be very

sweet and delicious.”
F 2 Yashi , ftt Ta & kanzhiin —& yichuan X you & da X you #F hao i de E%j putao , 71 yongli [&
L xiangshang Bk tiao , {8l shénchi 5 shéu Z& qu i zhai . /Entonces, se fijo en un racimo grande y

bueno, salté con fuerza hacia arriba, estirando la mano para cogerlo./ So, she picked out a big, good

bunch of grapes, jumped up with force, reaching out her hand to pick it.

FJ 2 Késhi , ftt Ta E4 zénme t yé 18R & goubuzhao AP nachuan % putao, /Pero por mas que lo
intentaba, no llegaba al racimo. / But no matter what she did, she couldn't reach that bunch of grapes.
fth Ta Bk T tiaole —R yici X you —R yici , IA4% shizhong A 2! zhaibudao &% putao, /Salté unay
otra vez, pero nunca logré coger las uvas./ She jumped again and again, but never managed to pick

the grapes.
£[5 Zuihou , fth Ta R15 leide — =)L yidianr 775 liqi #8 dou ;88 T méiydule , 24F Zhihdo TLESih
chuitéusangqide FEF 7 zdukaile , /Al final, quedé tan cansada que no le quedaban fuerzas, y no tuvo

mas remedio que irse cabizbaja./In the end, she was so tired she had no strength left, and had no

choice but to walk away dejected.

IN78 Hali —i2 yibian E zéu —if yibian S High ziyanziytde it shuo: “iX#H zhézhong HE putac &



ydu {4 shénme 4 hdo ! /La zorra decia mientras se iba: 'jQué tienen de bueno estas uvas!/ The fox
said to herself as she walked: "What's so great about these grapes!

% Quan E shi fi§ suan B9 de , F W6 7 cai & bu E¥X xihuan Iz chi IE ne , ” / Estan todas agrias, a mi ni
me gustan.'/ They're all sour, | don't even like them."

I3 Hali FZFRZF chibudao &% patao , 7k jiu 3% shud &% putao = shi & suan BY de, /Como la zorra no
pudo comer las uvas, dijo que las uvas estaban agrias./ Since the fox couldn’t eat the grapes, she said

the grapes were sour.

** F/zi/Caracteres/Characters **
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1) ;& ké /tener sed/ thirsty /| HSK 3
¢ [1i5 kéuké /tener sed/ thirsty /| HSK 3
« fi#8 jiskeé / saciar la sed/ quench thirst/ HSK 5
« ;5L kéwang / anhelar/ yearn for, long for/ HSK 5

o ¥ wo 1R hén 178 kéuké , %8 xiang 15 hé 7K shui, /Tengo mucha sed, quiero beber agua./l am very

thirsty, | want to drink water.
2) Z2jia | estante, armazén / shelf, frame / HSK 4
» H%8 shijia / estanteria de libros / bookshelf/ HSK 4

o —Z2yijia /uno (avién/ maquina)/ one (plane

» %2 shijia £ shang & yéu 1R % héndud ¥ shii, /En la estanteria hay muchos libros./ There are

many books on the bookshelf.
3) 14 ha /ja (risa) / ha (laughter) / HSK 3

o 44 haha /jaja/ haha/HSK 3

I35 xiaohaha / reir a carcajadas / laugh heartily / Fuera de HSK

* 14’7 hagian / bostezo / yawn /HSK 5

« fth ta PRI43th hahade A5 daxiao #23E qilai . /El se eché a reir a carcajadas. / He burst out laughing.
4) i= yun / transportar, suerte / transport, luck / HSK 3

* JE5 yunqi / suerte / luck / HSK 4
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* i&E} yundong / deporte, ejercicio / sport, exercise / HSK 2
* %1% haoyun / buena suerte / good luck / HSK 4
o #1 zhu '} ni ¥7iZ haoyun ! /jBuena suerte!/ Good luck!
5) §& cud / equivocado, error / wrong, mistake / HSK 1
 $&1% cuowu / error / mistake, error / HSK 3
* A& réncud / admitir un error / admit a mistake / HSK 4
 $§= cuozi / caracter mal escrito / wrongly written character / HSK 3

o X1 zhége ZZ da'an 2 shi §8i% cuowu Y de . /Esta respuesta es incorrecta. / This answer is

wrong.
6) £ zhtlin / exacto, permitir/ accurate, allow / HSK 3

« /& zhunbéi / preparar/ prepare /| HSK 2

o #BF zhunshi / puntual / on time / HSK 4

o J&ffi zhtinque / exacto / accurate / HSK 4

« i5 qing /#BY zhtunshi E dao , /Por favor llega a tiempo. / Please arrive on time.
7) #i zhai / recoger (frutas) / pick (fruit) / HSK 4

 Ei## caizhai / recolectar/ pick, gather/HSK 5

« {§HY zhaiqu / recoger, obtener / pick, obtain / HSK 6

« }&#k zhaitao / recoger melocotones / pick peaches / Fuera de HSK

o IREE néngmin 7 zai & gudyuan 2 Ii 4 caizhai 7k 2 shuigud . /Los campesinos recolectan

fruta en el huerto./ Farmers pick fruit in the orchard.
8) % gou / suficiente / enough / HSK 2
* HEf1Z nénggou / poder/be able to/HSK 3
* IR 3%E goubuzhao / no poder alcanzar/ can't reach/ HSK 3
» EfZ z4gou / suficiente / enough, sufficient/ HSK 4

» F{Twémen & you B zagou B9 de BFjE] shijian . / Tenemos tiempo suficiente./ We have enough

time.

9) & zhao /tocar, lograr/ touch, succeed / HSK 2
« 13184 goudezhao / poder alcanzar/ can reach / HSK 3
o 552 zhaoji / preocuparse / worry, be anxious / HSK 3

e &N zhaohud /incendiarse / catch fire /| HSK 4



e 5l bié B2 zhaoji , 1212 manman 3 1ai. /No te preocupes, tématelo con calma./Don't worry, take

it slow.
10) 44 shi / empezar/begin/ HSK 2
 FF4A kaishi / empezar/ begin, start/ HSK 1
« 3542 shizhong / siempre, desde el principio hasta el final / from beginning to end / HSK 4
* 157K shimo /todo el proceso (de un asunto) / whole story, ins and outs / HSK 6

» B dianying & _E mashang FAZE jiuyao 794 kaishi 7 le . /La pelicula esta a punto de

empezar./ The movie is about to start.
11) £& zhong / fin, terminar/ end, finish / HSK 3
« #1442 shizhdng / de principio a fin/ from beginning to end / HSK 4
o ££F zhongyu / finalmente / finally / HSK 3
» ££3 zhongdian / punto final, meta/ end point, finish line/HSK 5

» ¥l women £F zhongyu EIiX daoda 7 le A mudidi . / Finalmente llegamos al destino./ We

finally arrived at our destination.

12) £ l1éi / cansado/ tired / HSK 2
» 55 2 laoléi / fatigado (por trabajo) / tired from work / HSK 6
o 21 léihuai / agotarse / be exhausted / HSK 3

e T{Egongzud 7 le —XKyitian , F wo 1R hén £ 1éi, /Después de trabajar todo el dia, estoy muy

cansado. / After working all day, | am very tired.
13) #E chui / colgar, caer/ hang down /HSK 5
o TS chuitéusangqi / desanimado / dejected, disheartened / HSK 6
o HH chuizhi / vertical / vertical | HSK 5
» "R xiachui / colgar hacia abajo / droop, sag/ HSK 6

* [b3% bisai 2k shibai 5 hou , fi ta #3L&S chuitéusangqi. /Después de perder la competicion,

él esta desanimado. / After losing the competition, he is dejected.
14) i sang / perder/lose / HSK 6
o HEL S chuitéusangqi / desanimado / dejected, disheartened / HSK 6
« ;HTZ jusang / desanimado, deprimido / depressed, dejected / HSK 6
25 sangshi / perder (algo abstracto) / lose (something abstract) / HSK 6

o fth ta %F dui 3k weilai T&5%< sangshi T le {510 xinxin ., / El perdi6 la confianza en el futuro. / He lost

confidence in the future.



15) {& suan / acido, agrio/ sour/ HSK 3
o f&45 suannai / yogur/yogurt/ HSK 4
« &0k suanwei / sabor agrio/ sour taste /| HSK 5
« 38 xinsuan / amargo, penoso / bitter, sorrowful / HSK 6

* X zhé 11715 gé ningméng 1R hén fi£ suan . /Este limén es muy acido./ This lemon is very sour.

** jdiE&/Ciyu/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

XS Tianqi / tiempo (clima) / weather 1542 Shizhong / de principio a fin/ from start to
9N5R Rugud /silif finish

BAT4 Haha /ja ja/ haha B%J5 Zuihoéu / al final / finally

M3 Coénglai / nunca (con negacién) / never (with 735 Liqi /fuerza/strength

negation) 7%%E Méiydu / no tener/ not have

F77 Yongli / hacer fuerza/ exert effort

** 4] F/Juzi/Oracién/Sentence **

fth Ta Bk 7 tiaole —i yici X you —R yici, /Salté unay otra vez./He jumped again and again.

I3 Hali FZF | chibudao &% patao . /La zorra no pudo comer las uvas./ The fox couldn't eat the

grapes.

** BAi%/Lingdd/Leer en voz alta/Read aloud **



75E2 Kéwang / anhelar/long for
« 178 Kouké / tener sed/ thirsty
» {Ri& Hénkeé / tener mucha sed / very thirsty

- 8 You'eyouké / hambriento y
sediento / hungry and thirsty

E %% Putaojia / parra/ grape trellis
- H2%2 Shajia / estanteria/ bookshelf
- %42 Yijia / percha/ hanger

- ¥£%2 Xiéjia / zapatero / shoe rack
I4P4 Haha /ja, ja/ha ha

- ZI414 Xiaohaha / reir a carcajadas / laugh

heartily

- I414$% Hahajing / espejo deformante / distorting

mirror

iIZS Yungqi / suerte / luck

- HiE5 Youyunqi / tener suerte / lucky

- #7355 Haoyungqi / buena suerte / good luck

- B A4F Yungibuhao / mala suerte / bad luck

- IBSA§8 Yunqiblcuod / bastante suerte / pretty
lucky

#F%& Bacuo / no esta mal/ not bad

» iJA$E Réncuo /reconocer un error/ admit a

mistake

* §5 Cuozi / caracter mal escrito / wrong

character
& Zhunbeéi / preparar / prepare

« /BT Zhunshi / puntual / on time

%% Zhaiputao / coger uvas / pick grapes

- {§FE R Zhaipinggud / coger manzanas / pick
apples

- #§15% Zhaidedao / poder coger/ can pick
- {54 Zl Zhaibudao / no poder coger/ cannot pick
13154 Goudezhao / poder alcanzar/ can reach

- A% Goubuzhao / no poder alcanzar/ cannot

reach

- 55 Goubugou / ¢es suficiente? /is it

enough?

&2 Zhaoji | preocupado, impaciente / anxious
» &7 Zhaoliang / resfriarse / catch a cold

- l#%& 7 Shuizhaole / se ha dormido/ fell asleep

- 4% Shuibuzhao / no poder dormir/ can't fall

asleep

FFi4 Kaishi / empezar / begin

- $5£% Shizhong / de principio a fin / from start to
finish

- BIAE 4L Youshiyduzhong / terminar lo que se

empieza/ see things through

- BIRTLE Youshiwlzhdng / empezar y no

terminar/ start but not finish
fR 2 Hénléi / muy cansado / very tired
- ER7T Leijile / agotado / exhausted

» X E X8 Youléiyduké / cansado y

sediento / tired and thirsty

- #3725 Chuitéusangqi / cabizbajo,

desanimado / crestfallen
E&0k Suanwei / sabor acido / sour taste

- E43% Suancai / verdura encurtida / pickled

cabbage

- E&%J5 Suannai / yogur/ yogurt



« KE&7T Taisuanle / demasiado acido / too sour

** - KFE/Kuoda hé tihuan/Ampliar y
sustituir/Expand and substitute. **

Bk Tiao /saltar/ jump

BkT Tidole —X yici / salté una vez/ jumped once
BT Tiaole —iR yici X you —iR yici / salté unay
otra vez/ jumped again and again

fth Ta Bk T tiaole —i& yici X you —R yici, /Salté

una y otra vez./He jumped again and again.

IZ Chi / comer/ eat

IZA %] Chibudao / no poder comer/can't manage

to eat

IZA %l Chibudao %4 putao / no poder comer las

uvas/ can't manage to eat the grapes

I032 Huli A F| chibudao %% putao ., /Lazorrano
pudo comer las uvas. / The fox couldn't eat the

grapes.

fth Ta Bk T tidole JLR jicio /¢Cuantas veces salté? / How many times did he jump.

3 Lai / venir./ come.

» —% )L Yihuir /un rato./ a while.

& Kan / mirar. / look.

- =iE Sanbian /tres veces. / three times.
ZQu /ir./ go.

= JLEE] Jihui / varias veces. / several times.

P5 He / beber./ drink.

» —[Yikoéu X you —[1 yikéu / un sorbo tras otro./ one sip after another.

** 3tiE/Duihua/Dialogo/Dialogue **



INIE Hali: XTian E zhen#Hrelila! 3 Wo I xianzai X you i e X you i ké , EZ Yaoshi & you—=
JLyidianr iz chif de. M he B9 de , I naiZ gai Z dud iF¥haola! /Zorra: jQué calor hace! Ahora
tengo hambre y sed, jqué bien estaria si hubiera algo de comer y beber! / Fox: It's so hot! I'm hungry

and thirsty now, if only there were something to eat and drink, how great that would be!

{E3H Huamao: 32 Hali X5f dagé , i Ni & kan ! iX Zhé 72 bushi & E pataoyuan I3 ma ? / Gato:
Hermano zorro, jmira! ;No es eso un viiedo? / Cat: Brother Fox, look! Isn't that a vineyard?

IMIZ Hali: 2% Shi‘a ! X2 Zheli 1Y de &% putao X you & da X you [E yuan , —7 yiding 1R hén &
tian , 1R hén $F0Z hdochi, F{1Women %X jintian B9 de iZ5 yunqi E zhén F$& bucuo M a! /Zorra:
jAsi es! Las uvas de aqui son grandes y redondas, seguro que son muy dulces y sabrosas. jHoy

tenemos mucha suerte! / Fox: That's right! The grapes here are big and round, they must be very sweet

and delicious. We're really in luck today!

{E3 Huamao: M3 Hali X3f dage , {7 Ni 1~F gézi & gao , 1 zhai 52) | dianr % putao T3 xialai ,
i1 wémen —itt yiqi Iz chi , #15 haoma? /Gato: Hermano zorro, tu eres alto, coge unas uvas y las
comemos juntos, jvale?/ Cat: Brother Fox, you're tall, pick some grapes down, let's eat together,

okay?
INIE Hali: ;%iR)RE Méiwenti ! X4 zhéme §F hdo B de E & patao , FIZ buchi B bai FFZ buchi, /Zorra:

iSin problema! Con uvas tan buenas, seria una lastima no comerlas./ Fox: No problem! With grapes

this good, it would be a shame not to eat them.

#£78 Huamao: EH %8 Pataojia iB4 name 5 gao , R Ni 13155 goudézhao ' ma ? / Gato: La parra esta

tan alta, s llegas?/ Cat: The trellis is so high, can you reach it?
JI3E Hali: ¥ Wo it shishi & kan . /Zorra: Voy a intentarlo./ Fox: Let me try.

{£38 Huamao: {F Ni 1§ déi 377 yongli [ E xiangshang Bk tido 7 cai T xing M a ! / Gato: jTienes que

saltar con fuerza hacia arriba! / Cat: You have to jump up with force!
I072 Hali: ¥ Hao . /Zorra: Vale./ Fox: Okay.

(4072 Hali Bk T tidole —& yici X you —R yici , i&E haishi #EiAFF zhaibudao & putao) /(La zorra
salté una y otra vez, pero seguia sin poder coger las uvas)/(The fox jumped again and again, still

couldn't pick the grapes)

{£3 Huamao: H7T Suanle , {} Nith yé iR % goubuzhao , Ffi1women iE=Z haishi iE z6u I
ba., /Gato: Déjalo, tampoco llegas, mejor nos vamos./ Cat: Forget it, you can't reach it either, let's

just go.

INIE Hali: XFh zhézhong EE putao B you 4 shénme F8Z haochi B9 de ? —7E Yiding 418 suande 1R
hén! ¥ Wo 7 cai & bu E¥X xihuan IZ chiE ne , /Zorra: ;Qué tienen de rico estas uvas? jSeguro
que son muy agrias! A mi no me gustan./Fox: What's tasty about these grapes anyway? They must be

really sour! | don't even like them.

{£3E Huamao: {7} Ni iZARZ| chibudao & patao , #i jiu i shud & putao E shi & suan B de . / Gato:



Como no puedes comer las uvas, dices que estan agrias./ Cat: Since you can't eat the grapes, you say

the grapes are sour.

** #8—#8 Jii—ifi/Xiing yi xiing, shuo yi shud/Piensay
responde/Think and answer the following questions **

(1) INIE Hali 791+4 weéishénme %8 xiang IZ chi &% patao ? / ¢Por qué queria la zorra comer las
uvas? / Why did the fox want to eat the grapes?
(2) 032 Huli 7+ 24 weishénme ¥t shud &% putao 2 shi & suan i de ? / ¢Por qué dijo la zorra que las

uvas estaban agrias?/ Why did the fox say the grapes were sour?

** [#i%/Yuedi/Lectura/Reading **



INIBFN S35 Hali hé wilya / La zorra y el cuervo/ The Fox and the Crow

535 Waya 152 zuili 175 didozhe —3R yikuai BJ rou , §Z| féidao #d_E shushang , #i béi —2 yizhi I8
hali EW Y kanjianle . /El cuervo tenia un trozo de carne en el pico, y volé a un arbol, donde lo vio

una zorra./ A crow had a piece of meat in its beak, and flew to a tree, where a fox saw it.

INIE Hali 02 xinli 28 xiang: “ 575 Waya 15 £ zuili B9 de AB3R nakuai B rou Z dué ¥ haolla! /La zorra
pensoé: 'jQué buena esta esa carne que tiene el cuervo en el pico! / The fox thought: "That piece of

meat in the crow's beak looks so good!

F Wo —E yiding E yao 1 ba E ta F %I nongdao 5 shdu ., ” / Tengo que conseguirla como sea.'/ | must
get my hands on it."

F 2 Yushi , 132 hali 383 paodao T shuxia , 1&{E taiqi S-3F téulai , #3EiE zanméidao: “ 575 Wiya
AK taitai , R Ni E zhén 3 méiFya! /Entonces, la zorra corrié hasta debajo del arbol, levanté la

cabeza, y le dijo halagadoramente: 'jSefora cuervo, qué guapa es usted!/ So, the fox ran under the

tree, raised her head, and praised: "Mrs. Crow, how beautiful you are!

' Ni B9 de BRES yanjing B4 name BA% mingliang , FFE yimao #84 name E3F zhéngqi , H#4 shéncai
AB4 name %F%& haokan ! /Sus ojos son tan brillantes, sus plumas tan ordenadas, su figura tan

bonita! / Your eyes are so bright, your feathers so neat, your figure so lovely!

}81Z Xiangxin {1 ni B9 de Ji7 géshéng t yé —7E yiding €& feichang ZhPff dongting . ” / Seguro que su
canto también es muy hermoso.'/I'm sure your singing voice is also very pleasant.”

535 Waya Iff 7 tingle 32 hali B9 de 3 zanméi , +5 shifen 5= déyi , F = Yushi 5KI& zhangzui 7 jiu
IEif2 changqi #X gé 3 lai . /El cuervo, al oir los halagos de la zorra, se sintié muy orgulloso, y abrié el
pico para cantar./ The crow, hearing the fox's flattery, felt very pleased with herself, and opened her

beak to sing.

BJ 5 Késhi , #th Ta [l gang —FF [ yikaikou , B zuili BY de P rou ## jiu 3 F 2 T diaoxiaqule . /Pero en

cuanto abri6 la boca, la carne se le cayé./But as soon as she opened her mouth, the meat fell down.

INIE Hali 32Z) liké 5KFF zhangkai K% dazui , $#{E jiezhu 35 TFK diaoxialai i de B rou , {BbaEtaFaT
tandaole it F2 duzili , #Af5 ranhoéu i shud: “ 115t Xiexie R ni , FERY Qin‘aide 575 Waya XX

taitai . /La zorra abri6 rapidamente la boca, atrapé la carne que caia, se la tragé, y luego dijo:
'Gracias, querida seiora cuervo. / The fox quickly opened her mouth wide, caught the falling meat,

swallowed it into her belly, and then said: "Thank you, dear Mrs. Crow.

HIC Qishi {F Ni 115 zhangdé # bing & bu 2 méi , {F Ni B9 de I/ géshéng 8 yé 3 bing & bu ¥7If
hdoting , i Buguo , Xk zhékuai P rou {212 daoshi R hén 4F0Z hdochi! ” /La verdad es que usted
no es tan guapa, y su canto tampoco es tan bonito, pero esta carne si que esta muy rica.'/ Actually

you're not that beautiful, and your singing isn't nice either, but this piece of meat is really delicious!"

¥i5¢ Shuowan , I3 Huli X5 % daxiaozhe FEFF T zdukaile . /Al terminar de hablar, la zorra se fue

riendo a carcajadas./Having said this, the fox walked away laughing loudly.



535 Wiaya If 7 tingle , K15 qide i FHiE# shudobuchiihualai. /El cuervo, al oirlo, se quedé tan

enfadada que no pudo decir palabra./ The crow, hearing this, was so angry she couldn't speak.

** 4L 3 /Shéngzi/Caracteres nuevos/Characters **

F YU / pluma/ feather #& Tan /tragar/ swallow

3F Qi / ordenado / neat H Qi /su, de él/its

#4 Cai | material, figura/ material, build # Bing / en absoluto (con negacién)/ at all (with
negation)

** i8)iE/Ciyi/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

JM32 Hali / zorra/ fox ¥£3% Zhéngqi / ordenado / neat

5%5 Waya / cuervo/ crow E#4 Shéncai / figura/ build

JJ%E Yumao / pluma/ feather Ehiff Dongting / agradable al oido / pleasant to
hear

** ZHHhEwai/Adicional/Additional **

IMFNEE HG hé hii / La zorra y el tigre / The Fox and the Tiger

LL_E Shanshang & y6u Il ha X you & yéu [£ hii , /En la montaia hay zorras y tigres, / On the

mountain there are foxes and tigers,

I HG BY de 3% tou # shu — yi /il jia 7wl , /el namero de zorras es uno mas cinco, / the number of

foxes is one plus five,

£ HU B9 de 3 téu £ shu [ si /il jia — ér , /el nimero de tigres es cuatro mas dos, / the number of

tigers is four plus two,

# Gong & yoéu 2 dudshao Il ha #1 hé [£ hii ? | gcuantas zorras y tigres hay en total? / how many

foxes and tigers are there in total?




v = it / Comentarios / Comments

NENEE: ARESEERE:

1. FENEME: W] B (ké) & R (ia) , EBHFERRFESFN, MFEIFEICHES.

2. NEFIFEMNE: XEFROSLMWER, MEENTANSH EIAERSERAR. NE—1F, MEETHARHTE
5P N

3. IBIICIZ: SSAMGHFIRRFES 17 (ha) IHHF, LI EEFERSEE.

Comentario Pedagoégico: La zorra y las uvas: la racionalizacion y la expresion de emociones:

1. La transparencia de la forma: Observar i§ (ké) o %8 (jia) ayuda a conectar la forma del caracter con su
significado, en vez de memorizarlo a ciegas.

2. El salto de caracter a palabra: Estos caracteres rara vez se usan solos; aprender uno abre la puerta a
muchas palabras nuevas.

3. Memoria por contexto: Aprender un caracter como 4 (ha) junto con una frase real ayuda mucho mas

que memorizar su significado de forma aislada.

Pedagogical Commentary: The fox and the grapes: rationalization and emotional expression:

1. The transparency of form: Observing 5 (k&) or 22 (jia) helps connect the character's shape to its
meaning, instead of memorizing it blindly.

2. The leap from character to word: These characters are rarely used alone; learning one opens the door
to many new words.

3. Memory through context: Learning a character like I§ (ha) together with a real sentence helps far more
than memorizing its meaning in isolation.




